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40. Menekuni Dharma Harus Bisa Bertoleransi

Hari ini Master akan membahas tentang “toleransi” .
Seseorang harus bisa bertoleransi. Apakah itu toleransi?
Toleransi adalah sebuah pusaka, apabila seseorang bisa
menggunakan pusaka ini dengan baik, maka dia bisa
menghapus banyak kerisauan di dunia ini. Kekurangan
manusia adalah tidak bisa menoleransi semua makhluk.
Kamu tidak bisa memaafkan orang lain, maka
sesungguhnya akan muncul kerisauan pada dirimu. Oleh
karena itu, toleransi harus tak berbatas dan tak berujung.
Dengan kata lain, ketika hati seseorang mampu
memaafkan orang lain, bukan hanya suatu hal atau suatu
waktu yang khusus, melainkan harus toleransi yang tak
berbatas dan tak berujung. Contoh sederhana: terhadap
anak sendiri, mengapa kalian bisa begitu toleransi?
Sedangkan terhadap suami atau istri sendiri, tetangga,

orang-orang di tempat kerja dan di kantor, mengapa
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kalian sulit untuk bertoleransi? Bahkan kalian tidak bisa
menoleransi orang yang menyerobot jalur mobilmu di
jalan raya. Oleh karena itu, toleransi harus tak berbatas dan
tak berujung, karena segala benda-benda di dunia ini, dia
bagaikan sebuah kekosongan, sedangkan kekosongan ini
adalah palsu, adalah kosong. Kalau begitu, berarti kamu
marah-marah pada hal-hal yang kosong ini, benda-benda
yang palsu ini, kamu tidak bisa menoleransi mereka, tidak
bisa memaafkannya, kamu masih cemburu padanya, maka
kamu seperti meniupkan sebuah gelembung sabun di
dunia ini, kamu ingin menangkap gelembung ini, namun
dia akan lenyap dengan cepat. Oleh karena itu, kita harus
bisa menaungi segala fenomena. Dengan kata lain, hidup
di dunia ini, kita yang hidup di tengah kepalsuan yang
kosong, terhadap segala fenomena, kamu harus bisa

menoleransinya.
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Hari ini orang lain memberimu makanan lebih banyak,
memberi dia makanan lebih sedikit, hari ini orang ini
senang, besok orang itu tidak senang, dan lain-lain, semua
ini harus ditoleransi, oleh sebab itu, disebut sebagai
“puluhan ribu fenomena — segala fenomena” ? Apa yang
disebut sebagai  “segala fenomena” ? Ini adalah
perumpamaan yang bagaikan sepuluh ribu fenomena.
Orang yang bertoleransi, apa maksudnya? Jika orang ini
bisa menoleransi orang lain, berarti ia adalah orang yang
tersadarkan; jika orang ini bisa memaafkan orang lain,
maka orang ini adalah orang yang tersadarkan. Banyak
orang hidup di dunia ini seumur hidup tidak mampu
menoleransi orang lain, oleh karena itu, seumur hidupnya,
dia tidak bisa menjadi orang yang tersadarkan. Kalian
sekarang belajar dengan Master sampai hari ini, bisa atau
tidak menoleransi orang lain? Ada orang yang bahkan
terhadap suaminya sendiri juga tidak bisa menoleransi,

terhadap anaknya sendiri juga tidak bisa menoleransi,
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terhadap segala hal yang dilakukannya, dia pun tidak bisa
menoleransi. Menurutmu, apakah dia termasuk orang yang
tersadarkan? Kita harus mendisiplinkan diri sendiri, dengan
kata lain, menerapkan sila pada diri sendiri dengan sangat
disiplin. Yang tidak seharusnya saya lakukan, maka sama
sekali tidak boleh dilakukan; yang tidak seharusnya saya
pikirkan, maka sama sekali tidak boleh dipikirkan, diri
sendiri harus menjalankan sila dengan sangat disiplin. Kita
harus memperlakukan orang lain dengan lebih toleran,
yakni memperlakukan orang lain harus dengan lebih baik
dan lebih sabar, terhadap semua makhluk harus bisa lebih
toleran. Asalkan bisa menyelamatkan semua makhluk,
maka kita harus bisa melepaskan diri sendiri. Semua orang
yang bisa melepaskan dirinya sendiri, berarti orang ini bisa
menolong semua makhluk. Jika orang ini sangat egois,
tidak bisa menoleransi orang lain, lalu bagaimana dia bisa

menyelamatkan semua makhluk?
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Coba kalian semua renungkan sejenak, kalian setiap
orang yang menolong orang-orang dalam keluarga sendiri
pun tidak menolongnya dengan tangan terbuka. Pintu
Dharma yang begitu baik sudah ada di tangan, namun
masih ada orang justru tidak mau menolong keluarganya
sendiri. Mengapa? Karena kakak ini pernah bersikap buruk
terhadap saya, karena kakak ini pernah bertengkar dengan
saya, karena ibu pernah dengan tidak sadar menjahati
saya .. Semua ini menunjukkan kalau dia belum
tersadarkan, dia masih belum bisa menoleransi orang lain,
dia juga tidak bisa menyelamatkan semua makhluk. Berapa
banyak kesalahan yang pernah kita lakukan? Mengapa
Bodhisattva bisa begitu menoleransi kita? Oleh karena itu,
kalian harus mengerti, kita harus bisa menerima,
menoleransi dan memaafkan segalanya. Terhadap segala
hal, semua yang ada di dunia ini, semua makhluk yang
berperasaan, termasuk binatang, baik jodoh baik maupun

jodoh buruk, semuanya harus bisa kita toleransi. Hari ini di
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keluargamu bertambah satu orang baru, baik orang ini
datang untuk menagih hutang karma maupun untuk
membayar hutang karma, kamu sebagai seorang ibu,
apakah bisa segenap hati memperlakukannya dengan baik?
Apakah karena kamu yang melahirkan anak ini, lalu dia
datang untuk menagih hutang karma, jadi kamu
membuangnya? Ini namanya menerima. Akan tetapi
kekurangan manusia adalah bisa menerima diri sendiri,
namun tidak bisa menerima orang lain, ini sangat repot, ini
adalah kekurangan. Oleh karena itu, baik jodoh baik
maupun jodoh buruk, tidak boleh tidak berjodoh. Jadi baik
jodoh yang baik maupun jodoh yang buruk, dia pasti
berjodoh. Jika orang ini tidak berjodoh denganmu, maka
maaf, Buddha dan Bodhisattva kita mengatakan “tidak
menolong yang tidak berjodoh” , maka orang ini tidak ada
harapan untuk sementara waktu. Anak-anak di rumahmu
baik berjodoh buruk denganmu, atau ayah ibumu

berjodoh baik denganmu, semuanya bisa kamu
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selamatkan. Yang paling ditakutkan adalah tidak memiliki
jodoh ini, maka kamu pun tidak bisa menyelamatkannya,

maka dinamakan “tidak menolong yang tidak berjodoh” .

Kita harus bisa menangkal ketidaktahuan. Apakah
yang disebut sebagai “ketidaktahuan” ? Master sudah
membahasnya banyak kali dengan kalian, yakni pikiran
yang tidak memahami prinsip kebenaran. Pikiran orang ini
tidak jernih, maka pikirannya pasti kacau-balau. Seseorang
yang tidak memahami pikirannya sendiri dan menemukan
sifat dasarnya, maka pikirannya pasti kacau-balau, tidak
memahami hati nuraninya, menggunakan pikiran jahat,
niat buruk, namun tidak memahami apapun, orang seperti
ini tidak memahami cara berperilaku dan menjalin relasi
dengan orang lain di dunia ini, ini yang disebut sebagai
ketidaktahuan. Oleh karena itu, di dalam ini terkandung,
cinta, ketamakan, ketidaktahuan, kerisauan. “Cinta” ,

apakah dunia ini bisa terlepas dari cinta? “Cinta” di sini
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tidak merujuk pada cinta di antara pasangan, melainkan
cinta persahabatan, cinta antara teman sekolah, cinta
antara orang tua dengan anak, cinta dari tetua dan guru,
cinta di antara rekan kerja di dunia ini ... Semua cinta ini,
apakah kita bisa meninggalkannya? Seumur hidup, kita
tidak akan bisa meninggalkannya. Ada orang yang bekerja
di rumah orang lain sebagai pembantu rumah tangga,
bosnya ini sangat baik terhadap si tante, dan tante ini juga
dengan tulus baik terhadap majikannya, pada akhirnya
mereka menikah menjadi suami istri. Ada juga yang
seumur hidup baik padanya, karena perasaan cinta yang
terlalu dalam. Semua ini adalah suatu “cinta” yang ada di
Alam Manusia. Sebelum kata “cinta” ini, perlu
ditambahkan satu kata, yang dinamakan sebagai “jodoh

cinta” .

Dengan memiliki jodoh ini, kamu baru bisa mencintai;

jika tidak ada jodoh ini, kamu tidak akan bisa mencintainya.
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Oleh karena itu, manusia seumur hidupnya tidak bisa
meninggalkan satu kata “cinta” . Kalian mencintai
Bodhisattva, apakah juga “cinta” ? Mencintai anak,
bukankah juga cinta? Mencintai istri, atau mencintai suami,
bukankah juga cinta? Bahkan terkadang kalian merasa
orang ini terlalu baik terhadap kamu, dalam satu hal dia
juga membantumu banyak sekali, kamu pun cinta sekali
padanya. Di saat kamu paling susah, jika kamu tinggal
sendirian di Australia dan tidak bisa terus tinggal, kamu
mencari agen, lalu agen ini berusaha keras membantumu,
benar-benar tulus, selain itu tidak menerima sepeser pun
uang kamu, sampai pada akhirnya, karena perasaan terima
kasih kamu pun mencintainya. Cinta yang paling cepat,
yakni pergi dengan grup wisata, bertamasya 8-10 hari. Ada
wanita sendirian membawa seorang anak kecil, Master
pernah melihat kejadian seperti ini, yang pria membantu
dan memperhatikannya dengan seksama, walaupun

dikatakan seperti pemandu wisata, namun di dalam 7-8
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hari ini, wanita itu jatuh cinta dengan sangat mendalam
padanya. Coba kamu pikirkan, bagaimana mungkin
seseorang tidak ada cinta? Cinta, semuanya terjadi dalam
ketidakjelasan. Cinta yang tidak jelas dinamakan cinta yang

membingungkan.

Yang kedua, saya akan membahas tentang
"ketamakan” atau keserakahan. Menurut kalian, apakah
dunia ini bisa bebas dari ketamakan? Hari ini keadaan saya
sudah cukup baik, tetapi saya ingin lebih baik lagi; rumah
saya sudah cukup besar, tetapi saya masih ingin yang lebih
besar lagi; uang saya sudah cukup banyak, tetapi saya
masih menginginkan yang lebih banyak .. semua ini
adalah ketamakan, setelah tamak maka kamu akan
kehilangan pemahaman. Hari ini Master pergi membuka
resep, ada seorang dokter yang memberitahu saya, demi
uang, ada dokter yang tidak mau menyembuhkan penyakit

pasiennya. Orang yang sudah jelas hanya patah tulang
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kakinya, malah dikatakan kalau pinggangnya tidak bagus.
Karena dia setiap hari menginginkan uang, pikirannya
dipenuhi dengan uang, sewaktu dia sedang memeriksa
penyakit orang lain, malah sambil bermain handphone
menanyakan harga saham. Menurutmu, apakah dokter
seperti ini bisa menyembuhkan penyakit orang lain?
Mendengar hal ini bisa membuat orang-orang merasa
sangat kecewa, rasanya orang seperti ini benar-benar tidak
bisa tertolong lagi. Demi uang bisa melakukan segalanya.
Ini namanya tamak. Setelah tamak, maka akan terlahir
ketidaktahuan. Apakah "ketidaktahuan” itu?
Ketidaktahuan berarti seseorang yang sudah mulai tidak
memahami segalanya. Kemudian, dia akan mulai merasa
risau. Jika tidak bisa mendapatkan apa yang diinginkannya,
bukankah ini akan membuatnya mulai risau? Jika tidak
mengerti, bukankah dia akan mulai risau? “Mengapa
orang-orang membicarakan saya? Saya merasa tidak

senang.” Bukankah ini berarti kamu sudah mulai merasa
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risau? Oleh karena itu, kalian harus memahami bahwa,
toleransi kita tidak bisa dibangun di atas dasar keakuan.
Dengan kata lain, jika kamu memaafkan orang lain, namun
kamu masih terus memikirkan diri sendiri, maka kamu
tidak akan bisa memaafkannya dengan tulus. Contoh
sederhana, jika kamu memaafkan dan didasari dengan
keakuan, “Saya sudah memaafkan kamu, saya sudah
cukup baik kepadamu” , apakah ini namanya memaafkan?
Dia merasa dia sudah memaafkan, “Saya tidak
memperhitungkan masalah ini denganmu.” Karena di sini
ada kata “Aku” , apakah menurutmu, ini termasuk
memaafkan? Kamu masih mendasarinya dengan keakuan.
Oleh karena itu, sikap toleransi seperti ini bukanlah
toleransi berdasar cinta yang universal, bukan cinta yang
sama rata bagi semua orang. Ini seperti yang dikatakan
oleh Sun Yat Sen, “Cinta untuk semua” , Buddha dan
Bodhisattva menyebutnya sebagai “cinta yang universal” .

Karena masih ada diri “"kamu” yang sangat sempit, jika

BHFF 5-40 P. 12 - 27



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

kamu melihat sesuatu hal dari sudut pandang dirimu
sendiri, maka selamanya kamu tidak akan pernah bisa
melampaui keakuan dirimu. Dalam permasalahan apapun,
kamu akan selalu memikirkannya sendiri terlebih dahulu,
kemudian menggunakan pandanganmu untuk menilai
orang lain, maka menurutmu, apakah pandangan ini sudah
benar? Oleh karena itu, sikap toleransi tidak bisa dibangun
di atas keakuan, karena itu bukanlah toleransi yang
sesungguhnya. Hati yang toleran atau pemaaf, mudah
untuk diucapkan namun sulit untuk dilaksanakan. Setelah
bertengkar, setelah dipikir-pikir, sudah maafkan saja dia.
Setelah pulang, baru saja kamu berpikir ingin
memaafkannya, namun begitu melihat raut wajahnya,
seluruh emosi kamu kembali meluap. Ketika dia sedang
tidak ada, kamu bisa berpikir: “Sudahlah, saya tidak perlu
memperhitungkan masalah ini lagi dengannya, dia juga
cukup kasihan.” Begitu pulang dan melihat wajahnya,

amarahmu kembali meledak. Memangnya semudah itu
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memaafkan orang lain? Seumur hidup ini, kalian bisa
memaafkan berapa orang? Ada orang yang sampai akhir
hayatnya tetap tidak bisa memaafkan orang lain, mana

mungkin dia bisa bertoleransi terhadap orang lain?
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ni shud ta shi shi ya kai wu zhi rén ma  yao yan yi 10 ji  jiu shi
R, BEREBETHEZIAL? ZEFLIES M2
shué yao féi chang yan gé de yong zhé zhdng jie 10 1ai dui zi ji  wd
W, B B B A X M RERTEC &K
bu gai zuo de jian jué bu néng zuo wo bu gai xiang de jian jué bu néng
Az MAEERA B M A% B R RE BE
xiang yao fé&i chang yan gé de shou jié 10 duidai zi ji  yao kuan yi

B, B B MR THETTEACS £ B UL

dai rén jiu shi dai rén yao kuan hou dui suo you de zhong shéng dou

TAREBESTSAZERE E, YA EBEWN R £ #B

yao kuan hou zhi yao néng gou jiu du zhong shéng jiu bi xd fang kai
E. RE g8 BHE X £, M|
fan shi néng gou fang kai zi ji de rén zhe ge rén jiu néng gou

N2 g % W ABCHA XA B %

zhong shéng rd guod zhe ge rén hén zi si  bu néng gou kuan

N
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SERE

é

\

jio
W E

R E.WMREXPTARBHWN &~ 8 B =
rong rén jia ta zén me néng gou jiu du zhong shéng ne
= — >
BAR MMEA R BRE X £ k2

ni men da jia zi ji xiang yi xiang ni men méi ge rén jiu zi ji

RN AXKREBS B — 8, 1NN BMAKEC
jia li de rén dou bu hui zhé me kuan rong de qu jiu du  zhe me hao
ZRENABASEXLA B SHERE. X4

v

de fa mén na zai shou shang le you de rén jiu bu kén jiu zi ji jia i

MEMNEEF £ 7 BERNARMABERECKE
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de rén wei shén me yin wei zhe ge jié jie cé g Jlng gén wo bu hao

A B H 27BN XAEE S 2 B EAF

guo yin wei zhe ge gé ge céng jing gén wo nao guo yin wei zhe ge ma
B BAXNTSTEFEE EEREAIE BAXANE

ma xi li hd td céng jing qi fu guo wo suod you de zhe yi qgie

BHEEMRE S S0 ®K.. .. Br 75 Y iX —

shud ming ta mei you kai wu ta bu néng bao rong ta yé bu néng

W BB fitiR BHAIE ttA 88 8 &, it AR 8

jiu du zhong shéng wo men zai pu sa zhe li zuo cuo dud shao shi qging

HME R E£E.HRMNESFXEMEZ D FB

a pu sa shi zén me bao rong wo men de  sud yi da jia yao ming bai

B, EFEE4 8 & & ] B ﬁﬁl«lj(%% B B,

wO men yao bao rong kuan rong hé jian rong dui shén me shi ging
XM ER®REF. & RS- I MHAHFE,

shi jie shang de yi gié you qing zhong shéng bao kuo dong wu  shan

HE EW—E R R £, @8 38 ¥ =F

yuan yé hao e yuan yé hao dou yao xué hui bao rong a jin tian

Z i, & & B F, %B%*A@ & W, & X

zai ni men jia du() le yi ge rén zhe ge rén shi lai tao zhai de yé hao
EFRMNMARLZT—TA XTARRT & E’Jﬂjt?,

\4

shi lai huan zhai de yé hao ni zuo m hui bu hui jin zi ji de

in de
Bk K BOEE GBS ENSReRES

Xin dui ta hao a nan dao yin wei z shi ni shéng cha lai

zhe ge i sh
I 3Tt o5 M? Xﬁié?anz/l\& =R £ WK
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de ta shi lai tao zhai de ni jiu hui ba ta pao qi ma zhe jiu jiao
R, fit & & 7 & /Y, IR 5')5 = 18 fitr TJL #F 15?7 X & 0y

bao rong dan shi rén de mao bing jiu shi néng gou bao rong zi ji de
B8 5. BEEREANET WA E 8 & BCH,
bu néng gou bao rong rén jia de zhe jiu shi ma fan zhe jiu shi mao
A BE BT ARN XHMEKMR XHE E
bing suo yi bu lun shi shan yuan yé hao e yuan yé hao jiu shi bu
m. TUABRE E a2t T BF 2R
néng wu yuan bu lun shi shan yuan yé hao e yuan yé hao ta vyi
BE T . AR E ZxtBHF, K % B,

ding yao you yuan féen rd guo zhé ge rén gén ni meéi you yuan fen
——

25 5 0. 1R XMTARIRIKR % 5, HB

me dui bu gi  wo men fo pu sa jiang  wu yuan bu du zhe ge
SUZ"L EKMNHEEFEH "THAE, X0
rén jiu zan shi méi xi wang le ni jia li de hai zi gén ni shi e yuan
ABEBERHRXAE B2 7. ARENZFRIRETE ¢
yé hao ni jia li de ba ba ma ma gén ni shi shan yuan yé hao ni

BF FRENEELSBE RIRE & & B F, R

dou néng du de zui pa de jiu shi méi you zhe ge yuan féen na me ni
# ok ERN. BN ER B XN & o, B4R
yé du bu liao ta le sud yi jiao  wu yuan bu du
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yao ke fu wud ming xin shén me jiao  wu ming xin shi fu géi
ZakAEX B L. 4l "FTBHL"?HRE
ni men jiang le hén dud ci  jiu shi bu ming bai dao |li de xin zhe ge
A H TR ZX MEA B BEEROL X4
réen de nao zi gao bu qing chu ta de xin yi ding shi ha tu de méi

AR FRAB B2 AL — & 2 MR,

you ming Xin jian xing de rén ta de nao zi vyi dlng shi hd tu de liang

B B OWMERNA R F—C RMiRHN. R

xin bu ming bai yong le huai xin huai yi  shén me dou bu ming bai

LA BB BTHROL KRS +242&BA B A,

zhé ge rén bu dong rén jian de rén qing shi gu zhe jiao  wu ming

XMTAASE AFBBABHK XN "% B

Xin suo yi zhe I| bian jiu bao kuo le ai tan  wu ming fan
. P’ﬁl«,{ BEULHEBEBRETITZE.Z. LT H. M
nao ai zai rén jian li dé le ai ma ai zai zhe i bing

M. "E" EABBETEBR? "E" T:T:‘*E#

X

bl shi shué nan nli zhi ai  zhi de shi rén jian de you a tong xué zhi
= %izz%,iaﬁﬁmj\uﬂﬁ’]?i [ % Z
jian de ai fu mu gén hai zi de ai zhang bei lao shi de ai tong
BRNE. XKBEEHFHNE. K EFMNE B
shi zhi jian de ai zhe sud you yi qie de ai |i kai dé liao ma

EZHEBNE.. . X B —UHNE BHFE T B?
yi bei zi yé li bu kadi you yi ge rén bang ta jia zuo le yi bei zi
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yi  zhe ge lao ban dui zhe weéi a yi féi chang hao zhe wei a vyi yé
R, XM EMT XK B F, XUMKRDE

shi chéng xin chéng yi dui lao ban jia hao ZUI hou jiu jié wei fa qi le

T LD R ENERRT ERAERAXRET,

you de jiu shi yi bei zi dui ta hao gan ging tai shen a zhe yi qie
BHRHRME—EFWME, & B XK W X—1]
dou shi gui zOng yu rén jian de yi ge ai zai zhe ge ai  zhi
MEARTAHIH—D "E".EXDN"E"Z

gian hai yao jia yi ge zi jiao  yuan ai

BREM—1=F M "&H E".,

you le zhe ge yuan fen ni cai néng ai  méi you zhe ge yuan fen
BTXM Mg o0, 782, 8RE8 XN % 7,

ni shi ai bu chd lai de sud yi rén de yi bei zi |i bu kai yi ge

MEREZEAEHEXRN. FUABWN—ZFTFEAF—D

ai 2| ni men ai pu sa shi bu shi a| ai hai zi shi bu shi
2 RN EEFERAR HBT) EZFREARZE
ai a ai lao po ai lao gong shi bu sh| a| shen zh| you shi

zW? ZEEE B N B I1|H7E A i
hou ni men jué de zhe ge rén dui ni tai hao le mou yi jian shi ging

RN BEXNMIANBRKET E—HFIB
ta bang ni zhe me du() de mang ni dou ai ta ai de bu dé liao ni
fit R XAZHNIL, MEABMESAE 7. IR
zai zui jian ku de shi hou  rd gud ni zai ao zhéu yi ge rén lid bu xia

ExR RSN &, W8 RER — P TABEAT
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lai  ni zhao le zhong jie zhe ge zhong jie pin ming bang ni de mang

R MRET FNXD B NH ow &R T

xiang zhén de yi yang ér qié bu dud shou ni yi fén gian dao le zui

& BEN—&F MEAZ WIR—9 %, 8 7T &
hou ni gan én de xin dou ké ai ta  zui kuai de ai  jiu shi gén rén
=) 1’T’Z¥EEI LEAEM. R RNE, M2 R A
jia 10 xing tudn chi qu ba ri yéu shi ri you ydu de dan shén ni
K X 17 HEx, /\BiF. THiF. BENE B ¥
ren dai le yi ge hai zi ch qu shi fu jiu kan dao guo zhe zhdng shi
ATT— 1 HZFLEE, XA EFE I I X M =B
ging na ge nan de wu wéi bu zhi de guan xin ta  shud qi lai shi ge
B, BTBERNEMAEN X O, % EXFD
ddo yoéu dan shi jil zai zhé ge qi  ba tian | mian na ge ni de ai
S BEAEXITTC./\NXE @, BTLWNE

ta ai de féng diao le ni xiang xiang kan  rén zén me hui méi you

tEZ2lS K B#E 7.8 B F ABE4A4=sREB

ai ai  najiu ht i hd tu le gao bu ging chu de ai na jiu jiao hu

Z?% BHHMEMRT. TnT‘E 2 HIZ A H Y A

Ii hd tu de ai

BEMirNE
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di er ge géi da jia jiang de jiao  tan ni shud rén jian néng

FIMTHE R FA BN "R IR RE AB B

li de kai tan ma woO jin tian hao le hai xiang hao wo fang zi da le
BEEARZEB? XS XEFTE B B KB FKXT
hai yao da wo giandud le hai xiang dud zhe jiu jiao tan tan le
EEX RBEZTKEE Z .. .. X P &E AT

zht hou jiu bu ming bai le jin tian shi fu qu kai yao yi ge yi shén
ZR#MAB AT SKMBRXEFSD, —1TE &£

jiu gao su wo gian you yi ge yi shéng xian zai kan bing dou

Wei
oS R, 7:!7%5% B—1TE &£ EE K &
kan bu hao le rén jia ming ming shi tui gu zhé ta shuod rén jia de

AT T. AXK B BB BRBRS I, 8 R A%EI’\J

Q

~—

ao bu hao yin wei ta tian tian yao gian ta xian zai man nao zi

BRI AN E R E R MO E S T E

dou shi gian ta gén rén Jla kan bing de shi hou hai yao da shou ji wen

&2 %, fit IR A= EF'EI’JET1 ‘KE?Tiﬁtltﬂ

gu piao hang qing ni shud zhe zhdng yi shéng kan bing kan de hao
RE 17TBE. M X M EEX R ERKE
ma ting le rang rén xin han a ting le jiu jué de rén méi jiu le wei

B? f 7 ik AOCEW WTHEEARKT. A

le gian shén me dou neng zuo de zhe jiu jiao tan tan le zhi hou jiu

Tt Mt A B8 WM XMMAR ATZ2RHF, &
hui chan shéng wu ming wu ming shi shén me  wu ming jiu shi

=7 £ KT B, "EB"E2MNFaATBHBR
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shén me shi qing dou kai shi bu ming bai le ran hou ne kai shi fan nao

T 25 B B ABAS B BT. Rialk Figix.

tan bd dao kai shi fan nao le ba bu ming bai kai shi fan nao le
’Fﬁ\Z’E‘éJ Fwhinix TB? A BB B, FRMN T
rén Jla wei shén me shud wo a wo jiu bu kai xin  kai shi fan

ﬂF57 ARAPMH 4 R HW? FLHAF O Fia
nao lai le ba sud yi yao ming bai w0 men kuan rong bu néng jian
MEeTIE? FIULE BB H B 8 FF 8 &
i zai wo zhi shang jiu shi shud rd gud ni kuan réng rén jia

VE"®R" Z £E.HRR WRIRE & AR,

ni lao xiang zhe  wo na ni zhe ge kuan réng shi kuan rong bu
Rz 8 &5 "%, BEXIT B FEE &F
hao de ju ge jiandan li zi ni kuan rong zai 2| shang
.24 ERENF RE & :ﬂz :
wO yuan I|ang ni wO dui ni gou hao le shi bu shi kuan
"I RO 14\7 EEIR®E FT" BRBARE R
rong a  ta ren wéi shi kuan rong le zhe ge shi ging wo méi gén
B MHBINARSE &7 "X1MFEKBHERIR
ni jin jin ji jiao a yin wei you ge ZI ni shuo zhe suan
MRt . BAET & F, R R X
kuan rong ma ni hai shi jian i zai zi wo chu shang

B EBPRERELAE "BH” E’J%ﬁﬂj +r

suo yi zhe ge kuan rong bu néng chéng wéi da ai zhi kuan rong  bu

fTUX D8 BAFA8E B AKREBEZE &, &
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néng chéng wéi bé ai zhi kuan réng jiu xiang sin zhong shan jiang de
BE B ABEEZEZ®B .8 & #Av 7 W H Y

bo ai f6 pu sa jiang de da ai yin wei you ni le
‘BET O OBEFEFHBNXKE" .BRAEF "MR"T,

ni shi féi chang xia ai de cong ni de guan dian zai qu kan mou yi jian

MEE B %, MIER N RBEXE E — &

shiging na me yong yuan chao tud bu liao ni de zi wo  shén me shi

EB,. Ba X & 8B RATEHNBERK. + 4F

ging ni xin li xian zi ji X|ang le ni zai qu yong zi ji de guan dian

BIROEBE B 8 7, (FBEX A BCH W =

kan rén jia ni shud ni zhe ge guan dian hui zheng qué ma  sud vyi

EAXR R MAXNTW K& IE 8BE? frld

kuan rong zhi xin bu neng jian i zai  wo j chu shang na bu

B AEZIZLA B EBENE "R EI’JEEtH £ A

shi zhén zhéng de kuan réng kuan rong xin  shud de rong yi zuo zhe
TEHE EMNE 8. B 80 B EEDME
nan a chao guo jia le xiang xiang yuan liang ta ba  hui lai gang
MR, M JET, B B R R MBE, BX N
gang xiang yuan liang ta yi kan ta na ge yang zi qi bu da yi chu

M8 R R —FMEBRNF F SFAT—&

lai  bu zai de shi hou xiang xiang suan le  wo bu yao qu gén ta
k. AEPNR R B B "EH T BEAEXRM
jin jin ji jiao le ta yé man ké lian de yi hui lai kan jian ta zhe

'I'Eﬁt? fibth 2B AT IR B, " —RBIKRE WM IX
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AN \

ge yang zi huo gi you shang le zhe me rong y| zuo dao kuan

™~ BT A’_RJ:EET Z W2 =
ng z

réng de a ni men yi shéng dang zhong néng gou yuan I|ang ji ge

& BNm? R — E =5 O 8 % R RIJLD

rén you de rén yi béi zi dao si de shi hou dou bu néng yuan liang
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